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God expects us to do good to "the neighbor who is near, the neighbor who is distant and the 
companion by your side (on the way, in the locality, in the workplace, etc.)” (Quran 4:36). In this 
glorious verse, our Creator has mentioned the rights of neighbors along with the rights of parents 
and relatives. Prophet Muhammad (peace be upon him) said, “Whoever believes in God and the 
Last Day should continue to behave kindly towards his or her neighbors.” The Prophet also warned 
that God will be particularly displeased with those persons who cause discomfort to their neighbor. 
He added, “Gabriel (Jibreel - pbuh) kept on enjoining good treatment with the neighbor to the extent 
that I thought that God would order neighbor's share in one's property.” The Prophet also 
recommended, “No one should eat to the fill, while the neighbor is hungry.” He said, “If a person 
fasts during day and worships during night but also causes discomfort to the neighbor, then such 
transgressor would be admitted into Hell. Contrarily, a person who does not offer supererogatory 
(Nafl) prayers but behaves kindly towards the neighbors, would be admitted into Paradise.” One 
should occasionally send gifts to the neighbor and a gift offered by the neighbor should be accepted 
with respect and humility. The Prophet's daughter Ayesha asked him, “I want to send a gift to one of 
my neighbors; whom should I send it to?” He answered, “The one whose door is closest to yours.” 
�દુાઇ છેછેક#``આપણાપાડોશીક#%ઓઆપણીન&ક, પાડોશી%ઓઆપણાથી)ૂરરહ#છેઅનતેમારાસાથી (ર-તામા,ં 

િવ-તારમા,ં કામના-થળેવગરે#)`` (3ુરાન4:36) 
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તમેણઉેમLેM,ુ ``ગNેOયલ (Lએુકા-
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ચણીકરવાનોઆદ#શઆપીશક#છે.`` 
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હ#છે, તોઆ[ંઉુ>લઘંનકરનારનરકમાં̂ યછે.એનાથીઊલટ, એક8યIJતક#%જ`રકરતાવa ુ(નbલ) 

બદંગીકરતોનથીપણપાડોશીઓસાથમેાયાGંપણવેતcછે,એજdતમાં̂ યછે.``એક8યIJતક#%eાર#કપાડોશીનભેટે
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ર9લુની�\ૂીઆયશેાએએમન�ેછુh ં,ુ `` iંમુારાપાડોશીનેએકભટેઆપવામાjંkુ,ં તોમાર#તકેોનઆેપવીજોઇએ? 

એમણજેવાબઆmયો, ``એમણકે#%મn ંબુારTંબુરાબરતારાન&કહોય.`` 
Quranic term ‘the companion by your side’ also includes in its definition the temporary companion at 
any certain place e.g. in the market, in a gathering, in a hostel, in the offices, the people standing, 
sitting or walking beside in bus, train, aeroplane, bus stop, railway station, airport, park etc. The 
commentators of the Quran say that this temporary companionship also imposes some obligation on 
a decent and civilized person, which requires that the other person must not be troubled and should 
be treated well. And if the neighbor happens to be a relative, then one has twofold responsibility; 



Quran describes this as ‘the neighbor who is near of kin’. 
3ુરાિનકશoદpમાણે̀ તમારોસાથી`કોઇપણિનિqત-થાનદા.ત. બ^રમા,ં મળેામા,ં હૉ-ટ#લમા,ં ઓFફસમા,ં બસ, 

r#ન, એરોmલને, બસ-ટોપ, ર#>વ-ેટ#શન, એયરપોટ� , બગીચાવગરે#માલંોકોતમારSપાસઉેભા, બસેલેા, 

ચાલતાહોયતમેનોપણsNણકસાથીની8યાRયામાસંમાવશેથાયછે.3ુરાનનાિવવચેકોકહ#છેક#આsNણકસાથીપણયો

tયઅનસે-ંકારS8યIJતપરઅ�કુજવાબદારSઓલાદ#છે,ક#જ`રSછેક#અuય8યIJતએ�શુક#લીઉભીકરવીજોઇએનહSઅને

સારSરSતવેત�[ ંજુોઇએ.અનઅેગરજોપાડોશીસબંધંીહોયતો, જવાબદારSઓબવેડાયછે`,  

3ુરાનમાઆંનોઉ>લખે`પાડોશીક#%કબીલાનીન&કછે`. તરSક#કરવામાઆંવલેછે. 
A man came to the Prophet (pbuh) and complained, “I am not feeling secure with my neighbor, let 
alone the expectation of some good from him.” After that the Prophet proclaimed in the Grand 
Mosque, “If one’s neighbors are not safe from his evils, then he is not a true believer". After this, the 
Prophet said, “In each direction, forty houses come under the canvas of neighborhood.” The 
scholars of Quran and Prophetic Traditions agree that kind behavior with the neighbor making sure 
that the basic necessities oflife are available with him or her include participation in happy and sad 
times, non-violation of privacy, keeping the common paths and entrances in and around the houses 
neat and clean, extending one’s helping hand when the neighbor in a bad condition, offering loan if 
asked for, visiting during illness, attending funeral prayer, providing special assistance, not to build 
one's house higher to the extent that it deprives the neighbor's house of light and ventilations, and 
not to let the odor of the meals of one’s house reach the neighborhood. 
એકમાણસર9લુ (Lએુકા) પાસઆે8યોઅનફેFરયાદકરS, 

``iંમુારાપાડોશીસાથસેલામતીનોઅnભુવનથીકરતો,મનતેનેાથી)ૂરકોઇસારા-થળેજવાનીઇ છાછે.`` 

Yયારબાદર9લુિેવશાળમI-જદમાં̂ હ#રકLM,ુ ``અગરજોકોઇનાપાડોશીઓતમેનાઅિનvટથી9રુNsતનથી, 

તોએસાચોઆI-તકનથી``. Yયારબાદર9લુકેCં,ુ ``દર#કFદશામા,ં 

પાડોશીઓનાદાયરામાચંાળSસઘરઆવછેે.``3ુરાનનાિવwાનોઅનપેગેબંરોપાડોશીઓસાથનેીઆવીવત�Tકુસાથસેહ

મતછેતકે#તણેીની&વનની�ળૂXતૂજ`રSયાતો�ણૂ�થાયછેક#નહS%માસારાઅનખેરાબસમયમાભંાગલવેો, 

jmુતતાn ંઉુ>લઘંનનકર[ ં,ુ 

ઘરનીઆસપાસઆવલેસFહયારાર-તાતમેજpવશેwાર9ઘુડઅન-ેવ છરહ#તનેીખાતરSકરવી,Wયાર#પાડોશીખરાબ

I-થિતમાહંોયYયાર#તનેીમદદકરવી, અનજેોએમાગંતેોતનેઉેછSના`િપયાઆપવા, NબમારSનાસમય�ેલુાકાતલવેી, 

Eિતમિવિધનીpાથ�નામાજં[ ં,ુ ખાસમદદકરવી, 

પાડોશીનાઘરથીxyંઘુરનબનાવ[ ં%ુથીતનેાઘર#pકાશઅનહેવાનીઅવરજવરબધંથાય, 

અનઆેપણાઘરમારંાધંવામાઆંવતાખોરાકની9ગુધંપાડોશીનાઘર9ધુીનપહzચવાદ#વી. 
It is the requirement of the true spirit of the faith that whenever we go to a certain area as new 
neighbors or a new neighbor comes to our area, we should introduce ourselves to the family in order 
to establish positive and equitable social cohesion and inclusion. 
{|ાનાઆYમાનીજ`રSયાતછેક#Wયાર#પણઆપણિેનિDતિવ-તારમાપંાડોશીતરSક#જઇએઅથવાઆપણાિવ-તારમાનં

વાપાડોશીઆવ,ે 

તોઆપણસેકારાYમકઅનuેયાયીસામા}જકસયંોગઅનસેમાવશે-થાિપતકરવાઆપણોતમેજઆપણા3ુ~ુંબનોપFરચ

યકરાવવોજોઇએ. 
One wide realm for positive effort in the society is kinship and the other one is neighborhood. If we 



proactively perform well in these two orbits of life, each one of us can shine as a brilliant star on the 
societal firmament. Then, if some insane person dares to break peace, the society - rich with high 
ethical values - will jointly come to its own rescue. 
સમાજમાબંહોળાહકારાYમકpયાસમાટ#એકતોસબંધંઅનબેી�ુપડોશમહYવનાછે.અગરજોઆપણ&ેવનનીબકેsામાં

સF�યરSતફેરS�ંતુો, આપણામાથંીદર#કસામા}જકઆકાશમાએંકતજે-વીતારાતરSક#pાકાશીતથઇ�ં.ુ પછS, 

અગરજોકોઇઇuસાન8યIJતશાિંતભગંકરવાનોpયYનકર#તો, સમાજ – ઉ ચનિૈતક�>ૂયોથીભર�રૂહશ ે– 

પોતાની9રુsામાટ#બધાસાથઆેવશ.ે 

 


